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1. Product Overview

Alchemy Software Development creates a range of advanced TM products to help professional translators
grow their business and translate more file formats for their clients. With over 20,000 licenses in use
throughout the translations industry they are the market leader in visual translation solutions for Software
Applications, Web sites and On-Line help. Over 75% of the world’s largest LSP (Localization Service
Providers) use Alchemy TM technologies to accelerate the translation process, reduce project cycle times
and improve quality.

e Alchemy CATALYST 7.0: This is the world’s most popular visual localization solution. With over
20,000 installed licenses it is used by the world’s largest software development companies to add
velocity to their localization process reaching new international markets quicker than their
competitors. With support for over 170 file formats it's the dominant TM solution for the translation
of Software Applications, Web-sites and Online help systems.

e Alchemy PUBLISHER 2.0: This is an advanced TM for documentation. Supporting over 100
different file types such as Adobe Framemaker, InDesign, MS Word, QuarkXpress, XML and HTML it is
the ideal solution for professional translators that wish to support a diverse range of file formats for
their clients.

2. Tools/Functions for Translators 3. Tools/Functions for Project Managers

Alchemy Alchemy
Product Tools/Features b 5/ \cHER CATALYST
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Comparison Expert
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Find & Replace
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Integrated Glossary Lookup

Machine Translation
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4. New features since November 2007

Alchemy CATALYST
Support for Online Digital Support for .MET — Mative RESX | |Mew Alignment Engine that supports
Content Environment {CHM Dialog Editor, Inheritance over 170 different file formats

Help Systems, HTML help files, |information available on demand,
Robohelp, Doc-2-Help and Flare |total support for 1.x, 2.x and 3.0
Help Systems) framewaorks

Analysis Expert — New Expert to |Mew TM environment for JAVA Mew Comparison expert to visual
create fuzzy matched reports | binary/compiled files compare over 170 different file types
for all file types

Project ttk compression Export Project "Mew Project Expert”

Interactive Statistics Pane Mew Mavigator Pane Mew Search Engine

Alchemy PUBLISHER

Mew Translate Expert Mew Cleanllp Expert Mew Analyse Expert

Support for Adobe FrameMaker | Support for MS-Word (all versions, |Support for Adobe

(all versions, FM, MIF) rtf, doc and docx) Indesign/QuarkXpress

Reuse virtually any TM — supp ort for TRADOS, Idiom, GlobalLink, Machine Translation Interface

TMX, XLIFF

TRADOS Compatibility mode Desktop TM based on SQL Automatic Lingusitic & consistency
technology checker

Integrated Glossary Management |Mew Translator Toolbar Integrated Concordance searching

5. Product Pipeline (Summary)

Both Alchemy CATALYST and Alchemy PUBLISHER will continue their evolution to be market leaders in
their individual catagories. Extending file and document support is essential in this strategy along with the
development of new highly visual contextual rich editors for translators. During early 2009, Alchemy will
release versions of both technologies that offer seamless integration to the existing GlobalLink Workflow
solutions along with continued enhancements with many of the leading Machine Translations vendors.
The inclusion of more Al technology in the TM and fuzzy match technologies will result is higher re-use of
translated materials and faster and more accurate re-use of server based TM content.

6. Product Distinctive characteristics

While legacy, text-based TM solutions only save translation costs, all Alchemy products use next
generation TM technology. This object-oriented TM technology stores and retrives not only text segments
but also graphical imagery such as screen shots and artwork along with document formatting and
application layouts. This saves costs on translation as well as testing and engineering, doubling your
savings from legacy based TM solutions.

7. Misc Information

7.a: All versions of windows 7.b: Alchemy PUBLISHER and  7.c: All Windows platforms(16,32,64-
are fully supported including  Alchemy CATALYST will run on a bit, .NET 1.0-3.5), WPF, XAML, VB,
Windows Vista. MAC using a Windows virtual XML, FrameMaker, MS-Word, CHM,
machine HTML, XML, Java files, TXT, XLIFF,
InDesign, Visio, QuarkXpress

7.d: TMX (all versions), XLIFF 7.e: Training is provided to all Freelance Translators via daily webinars.
(all versions), XML, TTX, TXT  For more information on this please see
http://www.alchemysoftware.ie/webinars.html
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D&aVu X

1. DgaVu X is apowerful, fast and customisable Computer Assisted Translation system.
Thanks to the innovative combination of transation memory and Example-Based
Machine Trandation technologies, Dga Vu X facilitates trangation tasks by increasing
trandation productivity and consistency. Dé§ja Vu's exclusive lightning-fast information
retrieving algorithms allow users to work at high speeds and with virtually no waiting
times. Its scalable approach makes it suitable for individual as well asteam and corporate
use. During the trandation process, D§a Vu automatically detects repetitions in source
text and offers the trandation of any sentence or phrase that was previoudy trandated,
even if it is not an exact match. The translator gains productivity, because he/she is able
to focus exclusively on new and more creative trandation tasks.

2. DgaVu X isacomplete solution for freelance trandators and its features include
autosearch, assemble, autopropagate, alignment, pretranslation, terminology/ numeral/
coding consistency checks, ability to view all occurrences of one term or sentence and
verify matching of translation, supporting different formats and importing them in one
project. Dgavu X aso hasthe ability to work with files of competing tools and
exporting/importing from/into a number of formats.

3. If you are a Project Manager and dealing with several languages and trandators, Déa
vu X has everything you need. The program contains the same features as described
above together with features such as batch processing and multiple languages, an
unlimited number of associated TMS/TDBS, creation of satellite projects, two column MS
Word documents with all text or selected rows, unlimited networkability, individual
access right for trandators and various word/line count analyses.

4. We are constantly working on improving our product and new features introduced
since 2007 include improved compatibility with Windows Vista (in particular with the
UAC), support for Adobe FrameMaker v8.0, support for Adobe InDesign CS3 and C4,
support for BroadVision QuickSilver v3.0 (previously known as Interleaf) and number of
performance improvements when working with large files.

5. Dga Vu v8.0 is due for release during 2009, alongside a planned new TM Server
product.

6. Dga Vu X is more advanced than traditional translation memory tools. While other
systems only show identical and similar matches, Dé§a Vu X intelligently uses the
translation memory, the terminology database and the project lexicon to increase the
quality of “fuzzy matches’ by combining those with words, terms and phrases in the
databases. Dé§ja Vu X is not just a simple transation memory tool; it is a totaly
integrated tranglation environment that increases a trandator’'s productivity and
consistency.

No matter what the file format, Dga Vu X always shows a single, uniform trangation
interface. Trandatable text is clearly shown and the trandlator is able to focus on
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translating without the hassle of document formatting or having to learn DTP or software
development skills.

7. Below are afew points showing D&avu X compatibility with other programs -

e Full support for Windows Vista, Support for the new Office 2007 XML based
formats (such as .docx, .pptx, .xIsx etc) and the new filter imports files with
embedded objects.

e DVX 7.5isabletorun onaMac using VMware Fusion and under Windows,
using BootCamp, however it does not support Parallels. It is not possible to run
DVX 7.5 on aLinux computer without a Windows virtual machine or as a native
OSX application.

e DVX 7.5 can handle a great variety of external formats including text based and
complex DTP formats such as Adobe PageMaker, Adobe FrameMaker,
QuarkXpress, Interleaf/Quicksilver. Moreover, DVX 7.5 continues to develop an
ever-growing list of supported file formats, now including Adobe InDesign,
OpenOffice/StarOffice, EBU subtitle files, and GNU/gettext open source files.
There is a close integration with other CAT applications such as Trados by
supporting Trados RTF, Word, BIF, and TTX aswell as database formats.

e DVX 7.5 supports TMX (1.4b) for translation memory and terminology database
exchange. We are currently working on the support for SRX, TBX and XLIFF
which will be available in DVX 8.0. (expected in 2009). Most XLIFF files can
currently be processed using the XML filter, however a separate filter will be
availablein DVX 8.0.

8. Atril provide extensive customer-focused technical support for D§a Vu X. We have
established a user community, with a large knowledge database and we are contactable
by telephone and email. We offer training at your premises, our premises and also on-line.
Customers can choose from our standard 2 day training course, or alternatively we can
customise a session to suit your needs. For pricing information, please come and visit us
at our stand.

We are exhibiting at Booth 11 here at the ATA conference and are available to provide
you with further information about our products, our services and answer any queries you
might have. All of our products are offered with a60 day full refund guarantee, based on
our complete confidence that Dga Vu X will add significant long-term value to your
trandation projects.

Experience the D§a Vu X sensation: cutting-edge technology and increased productivity
for the trandation industry.

ATRIL —US & Canada
www.atril.com
Tel.: +(1) 617 273 8266 Sales: usasales@atril.com
Support and training: usasupp@atril.com
Independence Wharf, 4th floor, 470 Atlantic Avenue, Boston, MA 02210 USA
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(1) Overview

LTC Worx isacutting edge, web based system for companies that need to manage multilingual
workflows. It isthe first software that can manage all types of language projects including translation,
localization, interpretation, consultancy, training and more. LTC Worx adapts fully to your processes,
hel ps optimize and manage them.

Users of LTC technology include multinational corporations, organizations and language service
providers. They report an increase of productivity by as much as 200%. The system covers your business
and project management requirements to optimize your business processes including quoting, resource
and project management, invoicing and reporting.

(2) List of tools or tool functionsthat apply to an individual translator

LTC Worx’ vendor portal makes it easier than ever to work with your clients that use LTC Worx. In the
portal you can update your own data, download jobs, upload completed work, view and download
purchase orders and communicate with your client.

(3) List of tools or tool functionsthat apply to a project manager within atrandation
company

LTC Worx has comprehensive features that make it possible for project managers to handle up to three
times as many projects as before - thanks to centralized project, request, resource, document, and finance
management. Comprehensive reporting and powerful searches make it possible for management to
always know the state of their business.

(4) What'snew in your product line since November 2007 (thelast ATA conference)?
Quicker setup of projects and requests through user defined templates, MS outlook plug-in, translation
memory log file importer, timesheet management, management of internal teams, improved workflow
editors

(5) What isin the pipelinefor your productsduring the next 12 months?
Look out for version 1.3 in February and another major upgrade in the summer. Details will be posted on
our website and newsletters.

(6) What isdistinctive about LTC Worx?

LTC Worx isthe most flexible and adaptable product on the market. It can truly adapt to your processes
and help optimize and manage them. It also features the most powerful portals to work with your
resources — be they internal or contracted, individuals, teams or agencies. Working with your clients, no
matter whether internal departments or external clientsis also vastly improved through powerful client
portals.



(7) Answersto the following frequently asked questions:

What versions of Windows are supported (in particular, is Vista supported yet?), and do your
tools run on natively under the Mac OS or Linux?
The LTC Worx application runs on Microsoft 11S server technology and the .NET 3.5 framework. It

requires a Microsoft SQL Server and preferably a dedicated file server. Users access LTC Worx through a
browser of their choice, installation of client applications is not necessary. LTC Worx is therefore
compatible with most web browsers, regardless of operating system.

You can access LTC Worx from any machine of your choice, aslong as it has intranet or internet access
(depending on where the server that hosts LTC Worx is located) and a compatible web browser.
Microsoft Windows, Apple Macintosh or Linux and any emulator or virtual machine of your choice
should be fine, aslong as he above is given.

Which source text file formats (including bilingual formats), and which data standards do you

support?

At LTC we know that you need to be flexible when it comes to the linguistic tools you work with. You
may need to bring in special tools for a particular project, to meet a client’s needs or to handle a particular
file format or data standard. LTC Worx therefore gives you the choice to use any linguistic tool, and to
change those tools as your requirements change. LTC Worx’ document management can handle any type
of file, and we are actively seeking partnerships with developers of linguistic tools to create interfaces
with their software using our open, documented API. LTC Worx therefore supports any file format and
data standard. Including but not limited to TMX, SRX, XLIFF, including access to non-trandation data,
not just as an XML file, TBX, and TBX TMLs

What training and tech support options are available at what price?
At LTC we have a commitment to ensure that all our users get the most out of their purchase. LTC Worx

is therefore always quoted with a comprehensive training plan that ensures quick and smooth
implementation. In our experience users with enough training and implementation support need very little
technical support. Whether you choose the convenient hosted SaaS (Software as a Service) solution or an
in-house installation you will therefore enjoy free technical support, free updates and upgrades.

(8) Contact information

Meet us at booth 1 and 2 during the conference or contact us at:

The Language Technology Center Inc.
4242 East West Highway, Suite # 813
Bethesda, Maryland 20815

Tel: +1 301 986 8633

Fax: + 1 301 986 8634
info@langtechus.com
www.langtechus.com
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& Multiling

Fortis Revolution

(1) Overview of Product Line
Fortis— Trandation Memory System
Used by freelance trandators, tranglation companies, and tranglation departments. Only one
version of the product, encompassing all “corporate” features, is available to avoid
confusion. The cost for Fortis/Semantisis $495.
Semantis— Terminology M anagement System
Integrated with Fortis, used by freelance trandators, translation companies, and transation
departments
Semantis-Web — Terminology on the I nter net
Used by trandation companies and tranglation departments
GoldenEye — Enter prise Resour ce Planning System
Used by trandation companies and tranglation departments to track projects, costs, timelines
Trandation Workflow Server — Automation of the Translation Process
Used by trandation companies and translation departments to help automate the translation
process.

(2) Tools/Tool Functionsthat Apply to an Individual Translator
Fortis and Semantis. Includes filters, import/export, statistics, full glossary functionality, etc.

(3) Tools/Tool Functionsthat Apply to a Project Manager
Fortis and Semantis. Includes filters, import/export, statistics, full glossary functionality, etc.

(4) New in Product Line since November 2007
New dictionary database engine

New Adobe InDesign filter

New editor framework

Faster pre-trand ation/filtering

(5) What isin the Pipeline during the Next 12 M onths?
e |mproved WY SIWYM editor
e Improved memory structure
e TBX, XLIFF support
e Filesampling
e Enhanced Unicode library
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(6) Key Featuresand Distinctions

Only one package available, equivalent to an enterprise edition, available to avoid
confusion

Redundant memory merging and optimization

Concordance search within multiple memories simultaneously

TMX 1.4b compliant

Search multiple memories, dictionaries, and terms simultaneously

Memories can be shared over an intranet, dictionaries can be shared over an intranet or
over the internet

Open and translate multiple files ssimultaneously in global view

Repetitive word-count statistics, including fuzzy repetition within files

Enhanced Unicode library, as well as support for multiple other codepages, and
conversion between character sets

Bi-directional memory support

Structured and standard tagging format between different file formats

Memories arein aflat-text file format, which makes them small, they do not corrupt, and
can even be manipulated outside of the Fortis environment

(7) Frequently Asked Questions
(7a) What versions of Windows ar e supported?

Fortisis designed to run best on Windows XP. Many of our users are also using Fortis
on Windows Vista.

(7b) Do your toolsrun natively under the Mac OS or Linux?

No. However Fortiswill run on aMac using a Windows virtual machine.

(7c) Which sour ce file formats do you support?

Microsoft Word Resource Files WordPerfect

Adobe FrameM aker Source Code Multiple Other Text-based Formats
XML/HTML/SGML RTF Other Customized Formats

Adobe InDesign Help Systems

(7d) Which data standards do you support?

FortisisTMX 1.4b compliant. XLIFF and TBX are being evaluated at the moment.

(7e) What training and tech support options are available at what price?

FAQ, wiki, forum, and automatic updates/patches (inter-version) are al free. E-
mail/telephone support is available for $149/year.

(8) Contact Information
You can visit MultiLing Corporation at booth #32 in the exhibit hall to learn more about
our suite of products.
Y ou can aso contact us as follows:

1) On the web at www.multiling.com
2) By e-mail at tmtools@multiling.com
3) By telephone at 888-960-7827 or 801-377-2000
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Plunet

1 Very brief overview description of your product line
Plunet BusinessManager is the complete management solution for the translation and
documentation industry. On a web-based platform, the system
¢ INCLUDES business management as well as process and document management and
o INTEGRATES translation software, financial accounting systems and existing software
environments
FOR LSPs, translation and documentation departments, organizations, institutions and
government agencies. Plunet BusinessManager impresses with its significant time and money
savings, unrivalled high adaptability to individual workflows, optimal quality control and
effective project, time and customer relationship management. Functions include quotation
costing, order/job/workflow management, schedule management, document management,
invoicing, financial reports, contact management and customer acquisition.

(3)  List of tools or tool functions that apply to a project manager within a
translation company
a) RFQs / customer order placement
by e-mail or via Plunet Business-Manager customer login
b) Automated Generation of quotations
Flexible template system and direct links to translation tools such as MultiTrans, Across, Trados,
Transit, MemoQ, etc.
¢) Order placement by customer, order generation
Based on quotations or flexible template system, with direct links to translation tools such as
MultiTrans, Across, Trados, Transit, MemoQ, etc.
d) Job placement
automated generation of user definable job types and workflows, automated search for most
suitable team member (e.g. internal / external translator), automated job request to several team
members, automated job placement using e-mail templates
e) Order and job management
automated job confirmation and job delivery over team member login, job acceptance by project
manager and approval of job for payment, automated profitability check
f) Delivery of finished project to customer
by e-mail or file upload via customer login
g) Incoming invoice
and settling of freelancer / LSP accounts
h) Invoicing to client
with flexible template system, individual, partial or consolidated invoice
i) Automated project and financial reports
extensive range of financial queries and financial management features, extensive range of
detailed order, customer and vendor related financial queries
j) Automated invoice data export of account receivables
via the internal system interface, to external ERP’s or accounting systems such as QuickBooks, DATEV,
Sage KHK or as standard CSV file
k) Customer relationship management and feature
extensive planning and execution of mailing and telemarketing campaigns, import and export of
address data
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(4)  What's new in your product line since November 2007 (the last ATA conference)?

New Moduls and Interfaces: WorkflowResourceManager, OutlookManager, TransitManager,
MemoQManager, AcrossManager, Sage KHK Manager, ClayTabletManager
More automation, more business reports, etc.

Q) What is in the pipeline for your products during the next 12 months?

Some upcoming spectacular integration with other software providers, further development of all
native functions and processes of the Plunet BusinessManager

(6) What is distinctive about your product line (no mention of other vendors)?

Plunet is one of the most integrated A-Z Business & Workflow Management solutions of the
translation industry on a web based platform. The whole system is highly customizable and fits
perfect to the huge variety of customer needs and workflows.

7a - What versions of Windows are supported (in particular, is Vista supported yet?)
Plunet is a plattform independent software , it is working on all versions of Windows, Apple,
UNIX

7b - Do your tools run on natively under the Mac OS or Linux?
Plunet is a browser application and operates on all plattforms.

7¢ - Which source text file formats do you support (including bilingual formats)?
Each format. Plunet is a business management software. No limitations.

7d - Which of the following data standards do you support?
- TMX, SRX?), XLIFF (including access to non-translation data, not just as an XML file), TBX
(if so, which TBX TMLs?), Any other exchange formats supported (please list)
Each format. Plunet is a business management software. No limitations.

7e - What training and tech support options are available at what price?
online support forum, support hotline, regular updates, detailed documentations, online trainings,
Personal training - Prizes on request!
t)) Contact information
ATA exhibit booth: #28
Plunet GmbH
Prenzlauer Allee 214, D-10405 Berlin
fon +49 (0)30.3229713.40, fax +49 (0)30.3229713.59, email info@plunet.de

www.plunet.de

!1!New US office in 2009, location to be announced!!!
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TRADOS

TECHNOLOGI €S

(1) Very brief overview description of your product line

SDL Trados Technologies has a wide and scalable product range to support any
trandation or localization products. The product line includes an integrated set of desktop
and server software tools, which work either independently or in combination to provide
maximum efficiency, leveraging and consistency.

Tranglation memory

SDL Trados 2007 Suite, powerful translation software containing trans ation memory,
project management and multiple editing environments.

Server: SDL Trados Server for centralized translation memory. Online project tracking
server.

Terminology management

SDL MultiTerm 2007, sophisticated terminology management tool, fully integrated
within SDL Trados 2007 and the trandlation editing environment. Mono/bilingual concept
based terminology.

SDL MultiTerm Extract, automated terminology extraction from existing document.
Significantly reduce the amount of time required to create aterminology database. Both
linguistic and statistical based technology.

Server: SDL MultiTerm Server for centralized terminology management combined with
remote access including web based access to centrally based terminology databases.
Software localization

SDL Passolo for visual software localization of executable files, capable of supporting
over 15 filetypesincluding Microsoft .NET framework. Seamlessly integrated with SDL
Trados translation memory and terminology management tools.

(2) List of tools or tool functionsthat apply to an individual translator
SDL Trados 2007 Suite includes translation memory, editing environments, SDL
MultiTerm, WinAlign for translation memory creation from existing documents.

(3) List of tools or tool functionsthat apply to a project manager within a
trandation company

SDL Trados 2007 and in particular the Synergy dashboard for project preparation and
tracking. Server technology (Translation memory, terminology and project tracking) for
sharing of TMs and terminology databases as well as project tracking.

(4) What's new in your product line since November 20077

SDL Trados 2007 Suite, now including:

- Automated trand ation integrated in the translation environment

- SDL Passolo Essential for translation of software user interfacesin avisua environment
- New file formats including Adobe FrameMaker 8.0, InDesign CS3, Quicksilver 3.0

- Updated quality assurance tools QA 2.0 providing new features, such as trademark
character checks, as well asimproved performance, including number and date checks

- Microsoft Word Spelling Checker 2.0, compatible with Microsoft Word 2007

- New conversion utility for complex markup to handle HTML content embedded in

XML and other format combinations

(5) What isin the pipelinefor your productsduring the next 12 months?
Continue to develop SDL Trados. Working on features such as predictive trandation,
further automated translation devel opment, further implementation of open standards.
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TRADOS

TECHNOLOGI €S

(6) What isdistinctive about your product line (no mention of other vendors)?

e Thelargest Trandation Supply Chain in the world and be able to accept projects
from the thousands of L SPs and corporations who are using SDL Trados
Technology.

e Ability to work on virtually any file type through a comprehensive file filter
format

e Work the way that suits you best with the flexibility of a selection of different
trand ation editing environments

e SDL MultiTerm - powerful and integrated terminology management tool

e Over 20 years experience in developing software for the translation industry

(7) Answersto thefollowing frequently asked questions:
7a- What versions of Windows ar e supported
Windows Vista, Windows X P, Windows 2000 and Windows 2003 Server.

7b - Do your toolsrun on natively under the Mac OSor Linux?

MAC - Using BootCamp | Very probably

MAC - Using Parallels Very probably

MAC - Real OSX No. Exception: Web-based applications that need only a
application browser
Linux No, only VMs supported under Linux.

7c - Which sour cetext file formats do you support (including bilingual formats)?
Microsoft Office 2007, 2003, 2000 and Office XP (Word, PowerPoint and Excel),
OpenOffice/StarOffice, ClipboardContent, QuarkX Press 6.x/7.x, Adobe FrameMaker 7/8,
Adobe InDesign CS (InDesign 3.x), InDesign CS2 (InDesign 4.x), InDesign CS3
(InDesign 5.x), Adobe PageMaker 6.5, Corel Ventura, Interleaf/Quicksilver, HTML,
SGML, XML, text files, Windows Software (binary and RC/RESX format), Java
Properties, XLIFF. Additional 5 software files available through SDL Passolo

including .exe, .dIl and .NET. Bilingual filesinclude TTX and ITD.

7d - Which of the following data standar ds do you support?
TMX 1.4 certified, support XLIFF.We do not support TBX as a general format. Individual
support for TBX can be implemented/customized.

7e- What training and tech support options are available at what price?

Training online ($250 per session) / onsite (classroom based, price depending on duration
but starting from $199 per session) / customized (price depending on content)

Software Maintenance Level 1 which includes software upgrades for 1 year and support
phone hotline and email based within 1 business days on email

Software Maintenance Level 2 which includes software updates for 1 year, and support
phone hotline, plus email based. Response within 3 hours.

(8) Contact information
Visit booth 60 at the ATA, visit www.translationzone.com and use LiveChat for
immediate communication.
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STAR

(1) For 25 years, STAR has offered translators, project managers and other localization
professionals a complete suite of localization tools that include Transit (Translation Memory),
TermStar (Terminology Management), WebTerm (Web-based Terminology Management),
STAR James (Workflow), MindReader (Authoring Assistance), GRIPS (Information / Content
Management and Publishing) and many other localization solutions and services.

(4) For the past 20 years, translators worldwide have benefited from using STAR’s translation
memory system, Transit. STAR is proud to introduce the newest release of Transit, Transit "',

that includes many new and innovative functions.

Transit " is available in several versions designed for the individual translator - Transit "'

Workstation and Transit " Freelance Pro. Key functions include:

e Roles: Ability to assign specific views and e Dual Fuzzy: Fuzzy matches based on source

functionality according to the task and/or target language

e RC Editor: Process binary formats (.exe, e Sync View: Synchronized view of language
.dll). Dynamic resizing of dialog pairs to PDFs, HTML, Multimedia and RC
elements. software elements

e (Concordance Search / Dynamic Linking e Alignment Mode

e Special view for right-to-left languages e Automatically check segment length

e Display and highlight disallowed terms e Dictionary value lists and input verification

¢ Dictionary and reference-based e Format check: e.g. duplicate words, spaces,
spellchecking numbers

e Graphics and other support media for e Markup Assignment: Formatting based on
dictionary language entries linguistic aspects

(2) and (3) Transit "7 Professional is designed for the project manager and translators alike. In
addition to the features listed above, some of the key functions of Transit "' Professional
include:

e Project Browser for easy project admin e Project creation: via wizard or templates

e Project statistics: easy calculation of entire e Pretranslation based on reference material or
project or single files on dictionaries

e Project Exchange via project packages e Project import and export

e Reference material management e Alignment projects

e Format checks such as duplicate words, e Import / Export TermStar (terminology)
length check, terminology dictionaries to / from Excel, TBX, MARTIF

e Dictionary statistics e Manage TermStar databases / dictionaries

(5) During the next twelve months, STAR will include support for Quark 2008, InDesign CS4
and Office 2007 as well as support for Windows virtual machine.
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STAR

(6) There are many features that distinguish Transit in addition to those previously mentioned:

e One process, single environment, for all e User-specific XML filters
supported file formats and languages e Localization projects supported by RC —
(including right-to-left languages) editor

e All files to be translated can be opened in e Pretranslation also possible based on
one global window dictionaries

e Multilingual projects e Display of document structure

e File-based reference material: transparent, e Access to reference file from fuzzy match to
easily managed, context intact check context

e Fuzzy matches based on target language e Fuzzy Search in the dictionary

e Multiple dictionaries can be added to a e Automatic terminology look-up in project
project dictionaries while translating

e Statistics function for detailed information e Enforce mandatory dictionary fields
of the content of the dictionary

e Value lists for selected fields (e.g. gender) e Default values for selected fields in the
in the dictionary dictionary

(7) Transit " supports Windows 2000 (SP4), XP, Vista and planned support on Windows VM.

Transit supports many file formats including:

e ANSI/ASCII/Unicode text for Windows e Apple Macintosh text
e (Corel WordPerfect e HTML, XHTML

e XML, SGML e Visio 2002/2003 XML
e MS Word, Excel, PowerPoint e SVG

e RTF and RTF for WinHelp e MS Office 95/97/2000/XP/2003
e Resource files e TradosTTX

e Adobe FrameMaker, PageMaker, InDesign e QuarkXPress

e Interleaf/Quicksilver e AutoCAD

e Binary resource files .exe, .dll (C++, .NET) e Custom Formats
Transit supports the following data standards:

e TMX is supported (Level 2) e XLIFF

e TBX s supported e MARTIF

Basic training and customized training are available. Pricing varies depending on number of
participants and requested training. Transit support is free for the first 30 days after initial
purchase. After 30 days, customers have the option to purchase an annually renewable Support
Agreement. Prices vary depending on number of licenses supported. Contact your local STAR
representative for current pricing.

(8) For more information on any of our products and to view a live demo of the new Transit "7,

please visit us at Booth 23-24 during the ATA Conference. You may also visit our company
website at www.star-group.net or give us a call at +1 (216) 691-7827.

-18 -
STAR Group America, LLC A 5001 Mayfield Road, Suite 220 Ao Lyndhurst, OH 44124
Tel: +1(216) 691-7827 A www.star-group.net



Terminatix inc.

(1) Our products
LogiTermWeb

A Web-based search engine for terminology, bitexts and archives as well as a reference database
to store client instructions, internal procedures, employee contact information and other useful
information. Also features trandation utilities, such as term extraction, glossary creation,
repeated sentence analysis, domain analysis, sentence and terminology pretranslation, document

alignment, deformatting, and data conversion.

AlignFactory
The most powerful automated alignment tool on the market. Complements your existing TM and

full-text search software. Includes a simple but very effective editor for alignment correction.

SynchroTerm
A powerful bilingual term extraction tool to easily extract terminology and create records from

bilingual corpora.

(4) What's new in 2008
LogiTermWeb

Linguistic and search functions now accessible in a single interface. New supported file formats
for pretrandation: MS-Excel and PowerPoint. A simple but powerful editor for alignment
correction. Pretranslation of sentences and terminology now combined in LogiTrans. New index
engine that reduces index size and indexing time. New terminology extraction interface. New set

of APIsfor easy integration with workflow software or document management solutions.

AlignFactory
A simple but powerful editor for alignment correction, including option to delete inline
formatting codes within segments and remove list bullets and numbering at the beginning of

segments. APl now available for quick integration with proprietary software.

SynchroTerm
Added languages: Russian and Swedish. Now imports TMX format. New colour codes for easy

identification of existing terms. API now available for integration with third party software.
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(5) What's coming
Support for HTML, XML and InDesign file formats. Web hosting services. YouAlign Internet

service for aligning documents on demand. Website bilingual text extraction and alignment.

Automatic document modification detection and indexing.

(6) What's unique about us

Terminotix is known for its accurate and speedy alignment technology. As opposed to regular
TM software, modifications to existing source or target documents are done only once, thereby
eliminating the need to carry them over in the TM. Corpora management time is reduced. User-
friendly interface. Short learning curve. Open architecture for easy integration with other CAT

solutions. High quality services.

(7) Frequently Asked Questions
What Windows versions are supported? All versions, including Vista.

Do your tools run on Mac OS or Linux? No, unless an emulation software is used.

Which file formats do you support? Our alignment engine will accept almost any file formats,
including PDF, MS-Word, Power Point, WordPerfect, etc. Our pretranslation functions are
availablein MS-Word, WordPerfect, MS-Excel and PowerPoint.

What data standards do you support? TMX, TBX, Trados TXT files.

(8) Contact Information
Two locations to better serve you:

240 Bank Street, Suite 600 1751 Richardson Street, Suite 6.101
Ottawa, Ontario K2P 1X4 Canada Montreal, Quebec H3K 1G6 Canada
Tel. +1-613-233-8465 Tel. +1-514-989-9465

sales@terminotix.com -- www.terminotix.com



Wor dfast

(1) Wordfast is the world' s second largest provider of Translation Memory solutions for
trandators, tranglation agencies, corporations, and educational institutions. Our product
line includes:

e Wordfast 5.5 (Wordfast Classic) —an MS Word-based TM application as
well as apre-release version of

e Wordfast 6.0 (Pre-release), our new standalone TM application that can
integrate with a powerful PM plug-in gives the ability to handle complex
project management tasks with greater efficiency.

e +tools—acomplimentary set of tools which can integrate with Wordfast
classic to enable certain functions such as batch processing, text
alignment, and terminology extraction.

e WFServer —apowerful TM server application that enables multiple
resources located all over the world to share trandlation memory assets

e VLTM (Very Large Trandation Memory) — A free and anonymous a TM,
in aserver-based TM environment, accessible over the internet. The
VLTM may only be accessed from Wordfast's desktop TM application,
and is afeature not available with other CAT tools

(2) Wordfast 5.5 and Wordfast 6.0 are tranglation memory software solutions designed to
help freelance tranglators save time, save money, and save effort on translation projects.
Wordfast 5.5 integrates seamlessly into MS Word without requiring any external
applications. Wordfast 6.0 is designed for trand ators who prefer to work in a standalone
application (not within MS Word). Wordfast 6.0 boasts a customizable user interfacein
which trand ators can change the view of their workspace and personalize their shortcut

keys.

(3) Wordfast 6.0 was designed specifically with trandation agencies in mind. The PM
plug-in gives Project Managers high-speed batch processing functionality and the ability
to handle awide variety of file formats. Wordfast 6.0 can integrate with WFServer,
which allows geographically scattered resources to access TM assets in simultaneously in
real-time for maximum leverage.

(4) Sincethe last ATA conference, Wordfast’ s product line has grown to include
Wordfast 6.0, which is currently available as a pre-release version. Wordfast 6.0 gives
trandators, tranglation agencies, and corporations even more freedom than ever before to
work in the environment in which they are most comfortable. With a customizable
interface, enhanced support for numerous file formats, and the ability to perform high-
speed batch processing of files, Wordfast 6.0 promises to change the TM landscape for
every stakeholder in the trandlation process.

(5) Over the next 12 months, Wordfast 6.0 will offer even more file format support

including FrameMaker and InDesign. Additionally, future versions of Wordfast 6.0 will
support the XLIFF format. Also, in 2009, Wordfast will be aWY SIWY G application.
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(6) Wordfast boasts the industry’s most intuitive, user friendly interface and has
consistently been ranked the easiest tool to learn and use. Most users are up and running
with just afew hours of self training. Wordfast also has free online training videos to get
you started quickly. Wordfast isthe only major TM tool on the market designed to run
on any platform, including Macintosh. We offer afree full-featured demo version
available for download so users are able to try Wordfast before they buy. With over
15,000 active deploymentsin the marketplace, Wordfast is the second most widely used
TM tool and its large customer base worldwide contributes to Wordfast’ s active peer
support forums in dozens of languages. Wordfast offers powerful features to handle
projects of any size and complexity for afraction of the cost of competing tools.

(7)

e Wordfast runs on Windows 95 and higher, including Vista.

e Wordfast 5.5 (Wordfast Classic) runs on Mac OS7 and higher on Word 98 or
higher excluding Word 2008 for Mac. Wordfast 5.5 (Wordfast Classic) runson
Linux SUSE and Mandrake with XFCE, KDE2, VMWare and CrossOver -
Microsoft Word 97 and higher. Wordfast 6.0 runs on Windows 97 or higher, Mac
OS7 or higher and Linux SUSE and Mandrake as a standal one application without
using a Windows emulator.

e Wordfast 5.5 (Wordfast Classic) can support .doc, .xIs, .ppt, .rtf, and .html.
Wordfast 6.0 can support .doc, .xIs., .ppt, .rtf, xml, .html, .java, .jsp and .asp.
Future support is planned for .inx and .mif.

e Both Wordfast Classic and Wordfast 6.0 support TMX as the exchange format for
our TMs. Wordfast 6.0's TXML format isalso TMX based. Possible support for
SRX is planned for Wordfast 6.0 in the future.

e Wordfast 6.0 will have full XLIFF support in 2009.

e TBX issupported as the import format for Wordfast 6.0’ s glossary tool.

e Wordfast provides free online training videos available for download on our
website. We also include alist of trainers that users can contact for training. We
provide both professional support via an email hotline or peer support through
active Wordfast forums available in dozens of languages.

(8) Contact information:

Please visit us at booth # 65 for more information or a free demonstration.
US Contact:

KristynaMarrero

1300 Eye Street NW

Suite 900

Washington, DC 20005 USA

t/ 202-682-7092

m/ 202-758-4680
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1. WordFinder Product Line

Enjoy faster trandating

WordFinder saves you alot of time when you write and trandate. Plus, WordFinder increases the
effectiveness of your work by ensuring you use the right word and helping with keeping your
language consistent for your clients' projects.

Not just another dictionary...

WordFinder 9 Professional is avery easy-to-use software application that combines the most
extensive, state-of-the art search engine (on your desk top) with terminology content from more
than 20 recognized, world class publishers with whom we closely collaborate. Y ou have the
flexibility to select from over 100 different dictionary and content titlesin 12 languages.

Proofing solutionsto avoid linguistic pitfalls
WordFinder Grammatik 2 is a spell and grammar checker for professionals with English as their
second language.

Communication and translating solutions you can trust

WordFinder, aworld leader in dictionary, proofing and terminology management software, is
already used by more than 250,000 professionals working for organizations including the
European Commission, Volvo, Ericsson and SAAB.

2-3. WordFinder for the trandlator and the project manager

WordFinder 9 Professional —simpleto use
When you translate or write in alanguage other than your own, you may often need to search for
and select the correct or most appropriate word or phrase for your client’s text.

With WordFinder, you simply write the word, phrase or concept you are looking for in your own
language. Highlight the word and hit your “Hot Key” (Ctrl-Shift on most keyboards).

Quicker than blinking an eye
WordFinder instantly pops up with the appropriate translation. 'Y ou then click on the target word
you want and WordFinder automatically places the translation in your text!

Before you even know the word, WordFinder has translated it for you, enabling you to translate
and write fluidly, without interrupting your thought process.

That’snot all...thereismore

Included with WordFinder, you also get the bonus application, WordFinder Easy Reader, atool
that instantly translates any word you point at in Microsoft Internet Explorer.

Y ou can also create, upload and use your own glossaries, including your clients' terminology,
within WordFinder.

4. What's New in 2008

Stedman’s Medical Dictionary, “The Best Words in Medicine™” and the most reliable and most
widely used resource for healthcare professionals, is now available with WordFinder.
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5. Coming soon in 2009

New languages. Arabic, Chinese and Japanese
New Titles: Lippincott Williams & Wilkins Spanish-English English-Spanish Medical
Dictionary, and Stedman’s Medical Pharmaceutical Spellchecker.

6. Distinctive Features of WordFinder

WordFinder 9 Professional saves you time and money. It also provides you with a complete array
of advanced features:

User dictionaries — create your own dictionaries with client specific terminology.
Import dictionaries — upload and use your own dictionary databases in WordFinder.
Dictionary groups — search several dictionaries simultaneously.

Entry search — find more than words. Search for phrases or expressions as well.
Wild card search — advanced search options for word segments.

Glossary test — learn new words, increase your own vocabulary.

Search in opposite language direction - offers a greater understanding of word usage.
Notes — create notes rel ating to the dictionaries in WordFinder.

WordFinder Easy Reader — translate any word you point at in your web browser.

7. Frequently Asked Questions

What versions of Windows ar e supported? Vista?
WordFinder 9 Professional supports Windows 2000 or later, including Vista.

DoesWordFinder run on Mac OSor Linux?
Yes. WordFinder 9 Professional comesin areal Mac OS application. WordFinder does
not yet provide an option for Linux.

Which sour cetext file formats do you support?
WordFinder supports all Windows-based formats including SDL Trados, MS Word, MS
Outlook, M'S PowerPoint, MS Excel, Open Office, etc.

What training and tech support do you offer ?
Installation support is free of charge. For other support questions we charge $100/hour.
Full support isincluded for clients that have Maintenance Agreements. We offer half day
training sessions for $1,000 or full day training sessions for $2,000.

8. Contact Information: Youwill find us at the 2008 ATA at booth No. 6

Headquarters- Americas
WordFinder AmericaAB

2325 Dulles Corner Blvd.

Herndon, Virginia 20171, United States
Phone: +1 703 593 7434

Contact: MikeKidd

E-mail: mike@wordfinder.com
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